ISSN 1814 - 6961

OTAH TAPUXDI

FbIJIBIMMU 7KYPHAJI

Y aiiia 0ip peT WIBIFATHIH FHIIBIMHU KYPHAJ
2019, Ne 3 (87)

3/2019



Oman mapuxuvi, Ne3 (87), 2019

JKypnan Kasaxcman Pecnyonukacwl Binim sicone evinvim munucmpniei binim dicone 2vlivim
canacvinoazvl Oaxvinay xkomumeminiy (KP BFM BFBK) evinvivu Kblzmemmiy HomMudiceiepin
AHCAPUANAY YUITH YCOIHBIIAMBIH OACLLILIMOAD MiZIMiHe KipeOi.

bac perakropbr:
Bustoex KaObL1IiHOB

PerakuusuibIk anKa:

Ab60opaxmanos Tonobex Abwvinosuu, m.2.o.., npogeccop, H. Apabaee amvinoazv
Kwvipeviz memnexemmix ynugepcumeminiy pexkmopwi (Kvipevizcman)

Axunep lupun, m.2.0., Jlonoon ynusepcumeminiy npogpeccopwt (¥Ynviopumarnust)

Acvinbexosa Kamuns Monikkvizel m.e.0., npogpeccop, Xanvikapanvlx OusHec
yrusepcumemi (Kasaxcman)

Ooycetiimosa Mepyepm Xyamoena, m.2.0., npogheccop, Kazaxcman Pecnyonuxacul
binim orcone  avinvim munucmpnici Feinoim komumemi P, Cynetimenos amwiHOA2bl
lvizbicmany uncmumymul «Tapuxu mamepuanoapovl 3epmmey OpPMANbIZbIHbIHY
oupexmopul, ¥F'A xopp.-myweci (Kazaxcman)

Onimbau Hypcan, m.a.kx., npogeccop, KP Memnekemmix my3seiliniy Oupexmopul
(Kazaxcman)

Oorcieanu Cepix Eckenoipynvl, m.2.0., npogeccop, Kazaxcman Pecnyonuxacwvl binim
JtcoHe avlivim Munucmpiiei Feinoim komumemi LI Yonuxanoe ameinoazer Tapux
Jlcone amuonoaus uncmumymot (Kazaxcman)

bykanosa Posa [agaposuna, m.e.0.., npogeccop, Ypa kanacvinoazvr Bawkyp
Mmemnexemmix yrusepcumemi (Peceil)

Tonoen ITumep, Ipuncmon ynugepcumeminiy npogheccopwvt (AKIL)

Kymazynoe Kankaman Typceinynel, m.2.0., npogeccop, an-@apadbu amuvinoazvl
Kaszax ynmmuix ynusepcumeminiyy «/JyHue dcy3i mapuxvlH 3epmmeyy Opmaibl2blHbly
Ooupexmopul, ['epmanusdazel [emmuneen ynugepcumeminiy Kypmemmi npogeccopvl
(Kazaxcman)

HUcmazynos Opaszak, m.2.0., npogheccop, ¥YFA axademuei (Kazaxcman)

Koemexos boram Ewimyxamedynvl, m.2.0., npogeccop, ¥YFA axademuei (Kazaxcman)

Jlamun Braoumup Anexcanoposuy, m.2.0., npogeccop, PFA ropp.-myweci, PFA
Cioip 6eniminiy Tapux uncmumymut (Peceii)

Mancypa-Xauoap, npogheccop (Yndicman)

Macoe Paxum Macosuu, m.2.0., npogeccop, A. JJlonuwt amvinoazol Tapux, apxeonozust
arcone smuoepagus uncmumymel (Toxcikeman)

Myxkmap Obinceum Kanusynol, m.2.0., npogeccop, Amvipay Kanacelnoazbl
«Capatiwblky — MeMieKemmiK — mapuxu-mooeHu  My3el-KOpblablHbly — OUPEeKMopbl
(Kaszaxcman)

Haspoyxuti Kapn, PhD ooxmopwi, 10anvbck Kanacvlnoasbl eKinudi OyHUEeHCY3iniK
coavic my3etiiniy oupexmopwt (Ilonvwa)

Ocman Mepm, Amamypx ynusepcumeminiy npogeccopuot (Typxus Pecnybnukacot)

Cuoxapm C. Caxcena, Kembpuooic ynusepcumeminiy npogeccopul (¥Ynviopumanus)

Con En Xyn, Xaneyx wem minoep ynugepcumeminiy npogeccopwi (Oymycmix Kopes)

Coui0vixoe Epnan bammauwynet, m.2.0., npogpeccop, JI.H. [ymunee amvinoazvl Eypasus
yammulx yHugepcumeminiy pekmopul (Kazaxcman)

Axyb Anexceii Banepvesuu, m.e.0., npogeccop, @.M. Jocmoesckuii amvinoazvl
Omck memnexemmik ynueepcumem (Poccus)

PenakuuoHHas KoJulerusi ;KypHaJjia
Ab60opaxmanos Tonobex Abvinosuy, O0.u.H., npogheccop, pekmop Koipevizckoeo
2ocyoapcmaenno2o ynusepcumema umenu M. Apadaesa (Kvipevizcman)
Ab6yceumosa Mepyepm Xyamosnua, 0.u.n., npogeccop, uiern kopp. HAH PK, oupexmop

2



Oman mapuxuvi, Ne3 (87), 2019

yenmpa «Hccnedosanue ucmopuveckux mamepuanoey uncmumyma Bocmokosedenus
umenu P. Cyneiimenosa Komumem wnayxu Munucmepcmea obpaszosanusi u HayKu
Pecnyonuxu Kazaxcman (Kazaxcman)

Axunep [lupun, 0.u.n., npogpeccop Jlonoonckoeo ynusepcumema (Beruxoopumanus)

Anumbau Hypcan, r.u.n., npogheccop, oupexmop Ilocydapcmeennozo myses
Pecnybnuxu Kazaxcman(Kazaxcman)

Aowcueanu Cepux  Eckenouposuu, 0.u.H., npogheccop, Huncmumym ucmopuu u
omuonozuu um. 4.4. Baruxanosa Komumema nayku Munucmepcmea obpazoeanus u
nayku Pecnyonuxu Kazaxcman (Kazaxcman)

Acvinbexosa  Kamuna — Manuxosna,  0.u.H.,  npogeccop,  Yuusepcumem
MmedncoyHapoonoeo busneca (Kazaxcman)

byranosa Posa T'agaposna, o.u.n., npogeccop bawkupcrozo cocydapcmeentozo
yHusepcumema 2. Ypa (Poccus)

Tonoen ITumep, npogpeccop Ilpurncmonckoeo ynusepcumema (CLLA)

Kymazynoe Kankaman Typcvinosuu, 0.u.H., npogeccop, Kazaxckuii Hayuonanvhsill
yHusepcumem umenu anv-Papadbu, Jupexmop «Llenmpa no uzyuenuro Bcemuprotl
ucmopuuy, Ilouemmnwiti npogpeccop I'emmuncernckoeo yHusepcumema 6 Iepmanuu
(Kazaxcman)

HUcmazynos Opasak, 0.u.H., npogeccop, akademux HAH PK (Kasaxcman)

Kymexos bonam Ewmyxamedosuu, O.u.H., npogpeccop, axademux HAH PK
(Kazaxcman)

Jlamun Braoumup Anexcanoposuu, 0.u.H., npogeccop, unen kopp. PAH, oupexmop
Huemumyma ucmopuu Cubupckoeo omoenenust Poccuiickoii akademuu nayx (Poccus)

Mancypa-Xatioap, npogeccop (Mnous)

Macoe Paxum Macosuu, 0.u.n., npogheccop uncmumyma ucmopuu, apxeonozuu u
amnoepaguu umenu A. JJonuwa (Tadrcuxkucman)

Myxkmap Abuncetim Kanu3synvl, 0.u.H., npogeccop, oupekmop 20cyo0apcmeeHHO20
UCTNOPUKO-KYIbIYPHO20 — MY3es-3anogeonuka «Capailiwmvlxy 6 20pode  Amuipay
(Kazaxcman)

Haspoyxuii Kapn, ookmop PhD,0upexmop myzes Bmopoii muposoii 8ouinbl 6 2.
Toanvck (Tlonvwa)

Ocman Mepm, npogpeccop Amamrwopkcrozo ynugepcumema (Typyus)

Cuoxapm  C.  Caxcena, npogeccop  Kembpuodcckoeo — yHusepcumema
(Benukobpumanus)

Con En Xyu, npogpeccop yHusepcumema unHocmpanuwix azvikos Xaueyk (FOowcnas
Kopes)

Cviovikoe  Epnan  Bammawesuy, O0.u.H., npogheccop, pexmop Esepasuiickozo
HayuoHanbHo2o yHugepcumema umenu JI.H. I'vmunesa. (Kazaxcman)

Aryb Anexceii Banepvesuu, 0.u.H., npogheccop, pexkmop OMcKoeo 20cy0apcmeeHHo20
yrusepcumema umenu @.M. Jlocmoesckoeo(Poccus)

Editorial Board of the Journal

Abdrahmanov Tolobek Abylovich, Doctor of Historical Sciences, professor, Rector at
the I. Arabayev State university (Kyrgyzstan)

Abuseitova Meruert Huatovna, Doctor of History, professor, Corresponding Member
NAS RK, director of the Center for the Study of Historical Materials at the Institute of
Oriental Studies named after R. Suleimenov of the Ministry of Education and Science of
the Republic of Kazakhstan Science Committee (Kyrgyzstan)

Akiner Shirin, Doctor of Historical Sciences, Professor of London University (Great
Britain)

Alimbai Nursan, Doctor of History, professor, Director of the State Museum Republic
of Kazakhstan (Kazakhstan)

Asylbekova Zhamilya Malikovna, Doctor of Historical Sciences, professor at

3



Oman mapuxuvi, Ne3 (87), 2019

Unwerstity of International Business, Almaty (Kazakhstan)

Azhigali Serik Eskendirovich, Doctor of History, professor, C.C. Valikhanov Institute
of History and Ethnology. Science Committee Ministry of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan (Kazakhstan)

Bukanova Roza Gafarovna, Doctor of Historical Sciences, professor at Bashkir state
university. Ufa (Russia)

Golden Peter, a professor at Princeton University (USA)

Zhumagulov Kalkaman Tursynuly, Doctor of Historical Sciences, Academician,
professor of Al-Farabi Kazakh National University, Director of the Research Center on
World History Studies, Emeritus Professor of German Gottingen University (Kazakhstan)

Ismagulov Orazak, Doctor of Historical Sciences, professor. Academician of National
Academy of Sciences (Kazakhstan)

Kumekov Bolat Yeshmukhameduly, Doctor of Historical Sciences, professor,
Academician of National Academy of Sciences (Kazakhstan)

Lamin Vladimir Alexandrovich, Doctor of History, professor, Corresponding Member.
RAS, director of the Institute of History of the Siberian Branch of the Russian Academy
of Sciences (Poccus)

Mansura-Haydar, professor (India)

Masov Rakhim Masovich, Macos Paxum Macosuu, Doctor of Historical Sciences,
professor A Donish Institute of History, archeology and Ethnography (Tajikistan)

Mubktar Abilseit Kapizuly, Doctor of Historical Sciences, professor, Director of the
State Historical and Cultural Museum-Reserve “Sarayshyk”in Atyrau (Kazakhstan)

Navrocki Karl PhD, Second world war museum director in Gdansk (Poland)

Osman Mert, professor of the Atatork University (Turkey)

Sidhart S. Saxena, professor at Cambridge University (Great Britain)

Son Yong Hong, a professor of the Hanguk University of Foreign Languages (South
Korea)

Sydykov Erlan Battashevich, Doctor of Historical Sciences, professor, Rector of the
L.N. Gumilev Eurasian National University (Kazakhstan)

Jakub Aleksei Valerievich, Doctor of Historical Sciences, professor, Rector of the
Omsk state university named after Dostoevski FM. (Russia)

7Kayantsl pexakrop:
Aibkaman KynaitbepreHosa

Penakrop:
bota Xynicoa
Komnblorepae enaeyii xoHe Au3aiinep:
Benepa 3uxupbaena

PeraknusHbIH MeKeH-KalbI:
050100, Kazakcran Pecrrybnukacst,
Aunmarsl K., [lleBuenko kereci, 28,
LIII. YenuxanoB atbiHaarsl Tapux oHe STHOJIOTHSI UHCTUTYTHI,
OTaH TapuXbl )KyPHAIBIHBIH PEIAKIUSICH
Tenedown: +7 (727) 272-46-54
E-mail:Otanhistory@gmail.com
DneKkTpoHIBIK MeKkeH-kai: http://infohistory.info

JKypuan 1998 scvindan 6acman wivieaowt
Kazaxcman Pecnybnuxacvinviy Aknapam jicone K02amoblk Keaicim MUHUCmpicinoe
1998 onc. 9 naypwizoa mipkenin, N 158-otc xyonicine ue 6010bi.
Maxananapow Katima 6acmulpoin Hcapusnaeanoa, MUKpopuibmee xone backa da koulipmenepee
mycipeenOe MiHOemmi mypoe JHCypHaiea CLimeme Heacay Kaxicenm.

4



Oman mapuxuvi, Ne3 (87), 2019

P.: Gos. izd-vo, 1923. 247 s.[in Russian].

Shapinov V.V. ImperializmotLenina do Putina. M.: Algoritm, 2007. 256 s. [in
Russian].

Smirnskii V.I. Dinamikakollektivnogozemledeliiaisotsialnaiastruktura

Problemyagrarnoiistoriisovetskogoobestva: materialynauch. konf., 9-12 iiunia 1969
g./ otv. red. M.P. Kim. M.: Nauka, 1971. S. 367.[in Russian].

Sokolov J. Bednaia derjava. IstoriiaRossii s 1815 goda do nashihdnei. M.: Izd. Dom
GUVShE, 2008. S. 888;

Telitsyn V.L. «Bessmyslennyubespoadny1»?...Fenomenkrestianskogobanta
19171921 gg. M.: Ros. gos. gamanit. 3n-t. 2002. - 338 s.[in Russian].
Tragediiasovetskoiderevni.Kollektivizatsiiairaskulachivanie. 1927-1939 //

Dokumentyimaterialy: v 5 t. T.1. Mai 1927-noiabr 1929 / pod red. V. Danilova, R.
Manninga, L. Violy. M.: ROSSPEN, 1999. - 880 s.[in Russian].

Tsakunov S.V. V labirintedoktriny.Izopytarazrabotkiekonomicheskogokursastrany v
1920-e gody.M., 1994.191 s. [in Russian].

Valentinov ~ N.  NovaiaekonomicheskaiapolitikaikrizispartiiposlesmertiLenina:
godyraboty v VSNH vovremiaNEPa. Vospominaniiasovremennika. - M., 1991. - 367 s.
[in Russian].

Vert N. IstoriiaSovetskogogosudarstva. M.: Ves Mir. 2006.560 s. [in Russian].

IRSTI 03.29.00

EPISTOLARY CULTURE:
LETTERS AND POEMS FROM THE FRONT

Shaimerdenova Mendyganym D.
Candidate of Historical Sciences, Associate professor
Professor of T.K. Zhurgenov Kazakh national academy of Arts.
Kazakhstan, Almaty. E-mail:mena_ms@mail.ru

Abstract: The article is devoted to the study of the epistolary heritage of the Great
Patriotic War, in particular the letters of the Kazakh man, by the will of fate and the
Fatherland, who became a soldier, who wrote in a poetic form to his loved ones from
the front. The article actualizes the kind of epistolary culture, which does not lose its
significance in the modern global era, on the contrary, becomes great importance, since it
reveals the Kazakh culture and philosophy. Despite the fact that so much time has passed,
the correspondence of people of the war period, the stylistic characteristic of letters as a
form of literary speech and epistolary culture attracting greater attention of researchers.
The analysis of the translation of these texts from Kazakh into Russian is an important
aspect, demonstrating Kazakh versification in its philosophy and beauty, indicating the
richness of the Kazakh language in its epistolary genre.

Keywords: epistolary heritage, Great Patriotic War, poems, Kazakh philosophy,
stylistic characteristic, versification, epistolary genre, letters from the war.
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SIIUCTOJAPHASA KYJIBTYPA:
IINCBMA U CTUXHU C ®POHTA

MlaiimepaenoBa Menabiransim /zkamandexoBHa
KanaunaTt ucropudeckux Hayk, accoll. mpodeccop

npodeccop Kazaxckoii HalmoHanbHON akajgeMun uckycctB uM. T. XKyprenosa,
E-mail:mena_ms@mail.ru Kazaxcran, r. Anmarsl.

AnHoTanusi: CTarhs MOCBSIICHA UCCIIEI0BAHUIO AIUCTOSIPHOTO HACAEAs BPEMEH
Bemmko#t OtedecTBeHHOH BOWHBI, B YAaCTHOCTH TNHChMaM Ka3axa, BOJECIO CYABOBI
OrtedecTBa, CTaBIIETO COJJIATOM, KOTOPHIM B CTUXOTBOPHOH (opMe MHCAT CBOUM
POIHBIM BECTOYKM C (poHTa. B crarhe akTyanm3upyercsi Takoil BHI SIHUCTOJSIPHOM
KYJBTYPBI, KOTOPBII HE TePSIET CBOIO 3HAYUMOCTh B COBPEMEHHYO TJI00AIbHYIO 3M0XY, a
Ha000poT mprodperaeT 0codoe 3HaUCHHE, TOCKOIBKY PACKPBIBAET Ka3aXCKYIO KYyIbTYPY,
¢unocodpuro. M, XOTS HpoIUIO TaK MHOTO BPEMEHH, HO IEPEIMCKa JIIONCH mmeproaa
BOIHBI, CTHIINCTHYECKAsT 0OCOOCHHOCTh MMHCEM KaK Pa3HOBHIHOCTH JTUTEPATYPHOU pedn
U DMHCTOJNSPHOW KyJIbTYphl TPUBIEKAaET BCe OOJbIlee BHUMAaHUE HCCIIEI0BATENICH.
BaxxHbIM acniekToM SIBISIETCS aHAIM3 MEPEeBOJia dTUX TEKCTOB C Ka3aXCKOTo si3bIKa Ha
PYCCKHI SI3BIK, JEMOHCTPHPYIOIIUX Ka3aXCKOE CTHXOCIOXKEHHE B ero Quuocoduu,
KpacoTe, CBHJICTEIBCTBYIOMIHE O OOTaTCTBE Ka3aXCKOTO S3bIKa B €r0 AIHCTOJSIPHOM
JKaHpe

KuaroueBble ciaoBa: »mucToisipHOe Hacienue, Bemmkas OtedecTBeHHast BOIfHA,
CTHXH, Kaszaxckas (uiocodus, CTHIMCTHYECKAas OCOOCHHOCTh, CTHUXOCIIOKEHHE,
SIUCTOJISIPHBIN JKaHP, INCbMa C BOWHBI.
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SNUCTOJIAPIBIK MOJAEHUET:
MAUJAHHAH XATTAP MEH OJIEHJEP

HlajimepanenoBa Menairanbim J:kamasioexoBHa
T. XKyprenos atsiaaarsr Kazak YITTEIK OHep akaxeMUsCHIHBIH MPO(ECcCopEl,
TapuX FHIIBIMBIHBIH KaHIUIAThI, KaybIMIACTBIPBIIFaH podeccop
Kasakcran, Anmvatel. E-mail:mena_ms@mail.ru

Tyiiingeme: Makana Yibl OTaH COFBICHI KE3IHACT] SMUCTONSIPIBIK MYpPaTapbl
3epTTeyre apHajFaH, aTrall alTKaHIa, MalTaHIAaFrbl ©3iHIH TyFaH Xa0apIIBICHIH OJIeH
TYPIiH/ZE JKa3FaH KaybIHIep OOJFaH Ka3ak XaTrTapbl Taraplp MeH OTaH epKiHe apHaJIFaH.
Maxkanana SHUCTOISIPIBIK, MOICHHUETTIH Ka3ipri 3aManFbl kahaHABIK moyipae e3iHiH
MaHBI3/IBUIBIFBIH  JKOFANITIANTHIH, KepiCiHIIe, Ka3zaKk MOJACHHETIH, (GHI0CO(UICHIH
aIIaTBIHABIKTAH, EPEKIIIC MaHbI3Fa He O0JIATBIH TYPI ©3eKTUIeHaipuIeai. Kem yakpIT eTce
JIe, COFBIC Ke3EHIH/IET1 alaMIapIbIH XaT aJIMaCybl, XaTTapAblH CTHIMCTHKAIIBIK €PEeKILENiT
one0H ceiiyiey MEH SIHUCTOJSPIBIK MOIECHUETTIH Oip Typi peTiHme 3epTTeyIIiIepIiH
Ha3apblH aynapanpl. by MaTiHIEpaiH Ka3ak TUTIHEH OpBIC TIIHE ayJapbUIybIH Tajaay
MaHBI3IBl ACTEKT OOJBIN TaOBUIAABI, OHBIH (MIOCOMHUACHIHAA, CYIYNBIFBIHAA Ka3ak
TUTIHIH OHBIH OSIUCTOJLSIPJIBIK, JKaHPBIHAA OalIbIFBIH KyOIaHIBIPAThIH Ka3ak eJieH
TIpKECiH KepceTei.

Kiar ce3mep: snuctonapinelk Mypa, Yiael OTaH COFBICHL, 6JEHJEp, Ka3ak
¢dunocodusCHl, CTHIIMCTUKAIIBIK, €PEKILIEIIIT, 6JICH )KUHAFBI, SITUCTOJISIPIIBIK JKaHpP, COFBIC
XaTTapel.
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These letters of the war era,

What is stored in family archives -
On paper, the flight is yellow,

And read to pieces.

These letters of the war era

Require unusual reading:

Their short lines are strong,

Cause we ourselves- their continuation!

Igor Frolov
Eti pisma epokhi voyny.
Chto khranyatsya v semeynykh arkhivakh. -
Na bumage polet zheltizny.
I proterty do dyr na izgibakh.

Eti pisma epokhi voyny
Neobychnogo trebuyut chtenia:
Tem ikh kratkiye stroki silny.
Chto my sami — ikh prodolzhenye!

Igor Frolov

Introduction. Letters from the front still have not received a complete description
and analysis in the modern research paradigm, at the same time, being epistolary heritage
they allow descendants, especially the younger generation, to take a fresh look at the
history of the Great Patriotic War. Appealing to this source as an important material of
epistolary culture as a whole allows not only to collect unique texts, but to characterize
the emotional and psychological state of the soldiers, to see their attitude to the war, to
feel that great love to their family and motherland, which gave them strength and stamina.

The letters of the participants of the Great Patriotic War, which addressed to their
loved ones and friends, help to look at the terrible years through the eyes of the participants
of that distant and at the same time close past years. Distant, because already the fourth
young generation is growing up after the war, and the immortal regiment walks around
the world year after year, and close, because still, the memories of that terrible war are
still fresh in people’s minds. Many who lost their loved ones in this terrible war continue
to search for the missing family member or friend still hoping to find them. So far, tears
of sorrow and loss can be seen on people’s faces, especially on the day of the celebration
of the Victory in the Great Patriotic War. And only letters, which re-read a hundred times,
kept in archives and copied by hand by children and grandchildren, are still carefully kept
and preserved in families. They are being copied from generation to generation, since it
is so important to save memories for the descendants, and notebooks that have turned
yellow of being re-written more than once are also ran down, just like the letters from
the battle front. The content of the letters helps to represent the war years in the everyday
life of the soldiers who sacrificed their lives for their Homeland, for the future of their
descendants, for their families.

Methods. The research methodology of the article’s topic consists of general
scientific principles of historicism and objectivity; the research techniques were based on
problematic, historical-systemic methods and comparative analysis. The main research
approach is based on the use of general and specific methods of analysis as historical,
biographical, cultural, and analytical. The use of these methods made it possible to

33



Oman mapuxuvi, Ne3 (87), 2019

consider scientific knowledge as an integral system, in which each previous approach
indirectly or directly influenced the following one, which together allowed to draw up
a systematic series of scientific and theoretical postulates on the history of epistolary
heritage, in particular letters, poems and articles from the front, as well as to study
their impact on society, state and youth. A thorough comparison of historical facts and
phenomena together allowed a comprehensive study of epistolary culture.

Results. Despite the technological progress and the modern era of globalization and
change, letters from the war are the topical type of epistolary heritage. Epistolary heritage,
epistolary style, epistolary genre - all these phrases are actively used in nowadays search
in world wide web . And for the younger generation of the modern world there is so much
new in these phrases. Publications of recent years give more precise definitions of these
phrases and it is becoming obvious that, speaking of the epistolary style of letters, scholars
turn to a unique source of all times and all nations. Despite the fact that the correspondence
of people through the “Text in the form of a letter, messages, postcards, telegrams sent
to the addressee in order to provide certain important information (Epistolary style 2019)
goes far in the past, this stylistic feature of letters remains demanded and an important
kind of writing literary speech.

If we think about this from the point of view of the present day of global time, to
some extent it can be asserted that the letter already refers to the ancient form of written
messages in the form in which they existed until the end of the twentieth century. In
modern computer space, paper letters, like the epistolary style, unfortunately, have almost
disappeared, replaced by brief messages via emails, social networks or using in messengers
such as WhatsApp, Viber, Telegram, etc. SMS messages - business, sometimes brief and
careless, in which brief information is presented, just to take note of the information, and
in which you don’t trace and feel the emotional and spiritual state of mind of the sender,
become a new kind of communication these days. But at the same time, interest in the
past history through epistolary culture is not lost. The importance of such a format of
letters is invaluable, since it is in paper letters that people usually, not caring about the art
of writing, express the emotional and mental state, and they are interesting and important
only for its correspondents - for the writer and for the recipient.

The circulation and analysis of wartime letters, in particular, written during the Great
Patriotic War, show that, during this period, letters, unfortunately, often acquired social
significance, a kind of political meaning, becoming “open letters” in difficult battle field
situations. Wartime dictated its own conditions under which the private correspondence of
soldiers was no longer a personal matter, but the property of censorship, which during the
war period became the subject of state scrutiny. The entire postal censorship of that time
was directly subordinated to SMERSH, the General Directorate of Counterintelligence in
the USSR Commissariat of Defense. It is quite natural that the main focus of censorship
was to ensure that the letters did not contain information about itinerary, movements,
names of military units and their locations, etc. However, it was necessary to know about
the emotional state and emotional mood of the soldiers (Military Postal Service 2019).
Thus, letters of wartime, in spite of censorship and tough military regime, were the inner
speech of the soldiers, their condition, were sincere and therefore, until today, they are
object of great interest of researchers and studied as an epistolary genre and heritage, a
testament left to descendants.

At the same time, during the war years, the army post provided uninterrupted work,
letters went very quickly, and when the trains went to the front, postal echelons passed
as the matter of priority, and stopping them was considered unacceptable, which was
essential, because the letters supported the spirit of the soldiers and helped them win in
these horrific conditions of war. As the author writes in her article “Military Postal Service
during the Great Patriotic War,” “The Government perfectly understood that in order to
maintain the emotional spirit of the fighters at the proper level, it was necessary to ensure
uninterrupted mail operation” (Military Postal Service 2019). Thus, during the years of
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the Great Patriotic War, about 70 million letters were delivered to the front line every
month (These letters of the war era 2019). Until now, some letters remain in the archives
without finding their addressees and, of course, it is necessary to consider the information
potential of front-line letters in their completeness , in order to determine their values
as a historical source, aspects of writing, structure, composition, language of writing.
Informational and content capabilities of the battle front letters of the participants of the
Great Patriotic War - the style of writing, the structure of the letter, language features,
features of the epistolary genre, as a genre of literature is drawing attention.

Discussion. How legitimate it is to consider letters as an autochthonous source under
conditions of strict censorship is a still debatable question, however, at the same time,
there is every reason to believe that, despite the conditions of field time and censorship,
the letters are still the most important reliable source that allows much to explain and
describe in the field of interpersonal and emotional-psychological state of the soldiers.
Letters from the front as an epistolary genre are a valuable source, a historical document,
a document of special quality, a legacy for descendants, being true and, they are primary
information from the scene, one of the most important evidences of World War II,
revealing the true history and picture of wartime, and which keep interesting facts, which
were witnessed by the authors of the letters. This is a reflection of the author’s inner
world in moments of calm, between battles, his feelings, emotional and mental state.
“Letters are primary documents, same as the official decrees / orders, diaries of that time.
They allow to reconstruct the history of everyday life, personal relationships of people,
especially during the war years, to clarify certain aspects of the psychology and human
perception of wartime people (Melikov 1.V., Melikov N.S. 2019, Letters from the front
1986; They say the dead heroes of 1979).

In each family, you can find letters from the front (as there was no family that the
war would not affect), which are carefully preserved and passed down from generation
to generation. These letters are re-read, read to children and grandchildren, storytelling
about that terrible period of the war, about their relatives who went to the front to defend
their homeland. In the letters we observe the words of pain, appeals to relatives, as it
would have been the last time, especially if they were written before the battle, as near-
death notes. And, of course, the authors of the letters did not pay attention to the style
of the letter, to its language, they were written spontaneously, quickly, in moments of
calm. “Front-line letters, notes, near-death messages are all not an instant emotional
explosion, not extremely condensed suddenly, in a moment of mortal danger before an
attack, inner peace, and not a certain ritual with accompanying political stereotypes -
these are passionate confessions, last appeals to relatives , to life, to the Motherland, to
the native sky above your head. These are thoughtful and experienced words, thought
out in those cases where there are only a few minutes left on the death row. The true
spiritual world of people here is constricted by the slogan, is not distorted by prudence or
compulsion, and even more so by punishment” (Lavrina T. 1985). Many poems and songs
are devoted to epistolary culture, most impressive and heartwarming lines from the letters
were published in front-line newspapers.

What is kept in memory of the war?
Letter to home, to the homeland,

Blockade bread and scars on the back,
Tears-filled death notice.

And if we make such a museum,

where to give both bread and photographic films,
Collect all letters, cards of friends -

And give there our death notifications.
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But how much space is needed in order
to collect family archives!
Indeed, every family is full of memories,
almost all have the war marks.
A. Fedorov

Chto sokhranyayut v pamyat o voyne?
Pismo domoy. v rodimuyu storonku.
Blokadnyy khleb i shramy na spine.
zalituyu slezami pokhoronku.

A esli sdelat by takoy muzey.

kuda otdat i khleb. i fotoplenki.
Sobrat vse pisma. kartochki druzey —
otdat tuda i nashi pokhoronki.

No skolko mesta nuzhno dlya togo.
chtoby sobrat semeynyye arkhivy!
Ved v kazhdom dome pamyati polno.
pochti u vsekh «sledy» est boyevyye.
A. Fedorov

Carefully kept letters from the front, photos of family archives - all these are memories
of the heroes of that terrible war, the fearless heroes of different ages and nationalities,
who went to battle for the sake of their Homeland, their families, relatives and friends. For
each family, the heroes of this cruel war are not just names, but blood relatives who have
kept the memory of that terrible period of war and managed to contribute to the victory
over fascism. Our family also carefully keeps letters from the battle front written by my
uncle, who went to the front upon the first call of conscription - Tusupbekov Kuandyk.
He was called up for military service in 1939 (1. - PP. 1419. In / part 0.75; 2. - PP. 1419.
In/part 1277; 3. - PP. 91,126. B / part “B”), and with the beginning of the war, he, like all
his fellow soldiers, was sent to the front in the first echelon (Shaimerdenova MD, 2013).

According to the memoirs of our mother, Kuandyk’s little sister, he wrote poems
from childhood, and, having gone to the front, sent letters home in a poetic form. In
addition, while on the front, he recorded the songs of those military years that were well
loved by everyone, translated them into Kazakh language and sent them to his native
village, so that the Kazakhs could understand what these songs were about and all the
people sang like at war, so in the rear, so that his relatives could sing their favorite songs
in their own language. These songs sounded everywhere, in Russian and sounded in his
native Kazakh language.

Mom kept her brother’s letters, but since these letters folded as tiny triangles were
dilapidated and often dripping tears erased the text, she rewrote everything into a
notebook for the sake of their preservation. When we were kids, we remember how many
times our mother re-read with tears letters of her past away brother. Those notes turned
yellow because of her tears, and dilapidated, they were already time beaten, that went
their way through the long road of war, eventually remained in my mother’s notebook.
It is in this form that they have been preserved for us, for his great-nephews and grand-
grandchildren. He didn’t have his children; a very young conscript never managed to
marry, having gone to the front as a volunteer. So, after the heroic death of our matrilineal
uncle Kuandyk Tusupbekov in one of the largest tank battles of World War II in January
1944 in Ukraine near the village of Zozovka, the Lipovetsky district of Vinnitsa region,
the Tusupbekov genus have ended. I would like to note that in the culture of the Kazakhs,
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the clan is conducted along the male branch and the genealogical Tree or Shezhire of the
Kazakhs - this is evidence of the preservation, development and continuation of the clan,
only the names of men are recorded in it. In memory of Kuandyk, only his verse letters
and a document awarding him with the medal “For Courage” dated October 12, 1943
(Order of the 2015 division) remained.

Reading the poems of Kuandyk, we see how, in his word, he was able to heartily
express his longing for his father, (his mother died when he and his sisters were little)
sisters, family home. In the poetic form, Kuandyk writes in his letter about the pain that
gnaws at his heart and soul, clearly realizing that if he dies, his family will not continue.
After all, he was left alone from the male generation, and not having time to marry, he did
not have time to leave the heir to the clan - the son, as the successor of the entire clan of
Tusupbekovs. This is what the author writes with bitterness and bleeding pain in his heart
and soul in his verse letters. Behind this lies the entire history of the clan, the traditions
of the Kazakhs, customs, and this pain expresses the pain of many young guys who have
gone to the front at such an early age.

While reading my uncle Kuandyk’s pieces of poetry in Kazakh language I understand
how difficult it is to translate from Kazakh into Russian these letters, imbued with pain
and reflections, in which there is a deep philosophical thought of the culture of the whole
clan.

Translations from one language to another is always a difficult task of transforming
not only the text, but also the author’s thoughts, the national-cultural coloring, the
philosophy of the people are the most difficult to translate, and it is also often difficult
to bring all the beauty and richness of the language. Therefore, until now, all the poems
and letters of Kuandyk are still not translated, because there is so much sense in them
that can be understood by all Kazakh language speakers, but at the same time, this text
is so difficult to translate into Russian, because it includes philosophical reflection, deep
thought and the inner monologue of a soldier with his emotions, known only to him and
understandable only to his loved ones.

Ardaqty apama — Allpaga

Qaiyr qosh aman say bol bayyrlasym
Qat jazdym jurek shirkin ayyrgan syn.
U tigip otan qylar ini de joq,

Basylsa garly janbyr dayyldan son.

Adirlep temir qalpaq kidim basqa
Paidasyz boly kerek omir jasqa
«Bolar» dep «qalar galgam keleshegin»
Sinbe1di boiga tarap ishken as ta.

Agannyn byl juriste joly gatyp,

Qat jazsa qata ketedi qoly taiyp.
Bayyrym Alipajan ne aitamyn
Qaiyr-qosh, aman-say bop jolygatyq.

Tyrady qymda qydyq shegendegen,
Bolmaidy olaq joldas sheber menen.
Qayypsyz gan tagynda tyrgan emes,
Kép oilap qapa bolma degenmenen.

Ayede-jerde motor aryldagan.

At bolmas, alys jolga arylmagan
Sagynyp sharasyzdan jazdym olen
Atta1 bop juregimnen jalyndagan.
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The point is that Kazakh people, according to the national code, are basically poetic
people, who are from the time immemorial expressed their thoughts and feelings in a
poetical form, such as aitys, zhyrau, etc. During the Great Patriotic War, almost all the
letters from the war by the Kazakh authors were written in verse, so they expressed their
thoughts through the poetic form, which was close to their soul and in this form they
better conveyed their emotional state and thoughts, feelings and worries about their
family and loved ones.

It is very difficult to translate verses from the Kazakh language into Russian, since
any verse or song carries a semantic, emotional, philosophical filling, that is hard to find
an adequate expressions and meaning in another language. This genre of Kazakh folklore
is once again confirmed by the postulates of the German philosopher and philologist
Wilhelm von Humboldt, who in his works draws close attention to the fact that the
language is identified with the “spirit” of the people, has energy and independent character
and influences not only culture, but and on the thinking of the people. The language
can react to the impact of culture, and the reverse impact of the language is carried out
through everything created by the people in the past (Humboldt T. 2019).

The Kazakh language is very capacious as well as comprehensive. And when
translating from Kazakh into Russian, it is necessary to take into account the national spirit,
specifics, features of the language, national color, ethnocultural code. Famous Kazakh
translator, prose writer, publicist, literary critic Gerold Belger in his work “Kazakh word”
(Belger G. 2015) “about the originality and wealth of the Kazakh speech” disclosed the
issues of translating from Kazakh into other languages.

Murat Ali also pointed this out when he was talking about translations of song
poems - zhyr (the common name of poetic works, poem-meditation, containing a large
number of edifications and aphorisms, one of the genres of Kazakh poetry): “The quality
of translations was poor and they did not keep the spirit of the steppe and the rhythm of
the Kazakh verse. At the same time the impetuous thought of the poet of the improviser
disappeared, alliteration and a play on words, so important for this genre, were not
transmitted at all. Consequently, such translations did not arouse feelings of delight
and it was difficult for readers to perceive these texts, and this, in turn, made this genre
unknown for the Russian reader and for translations into other languages of the world
”(Murat Uali 2019).

Unfortunately, [ have not been able to translate my uncle’s letter-poem from Kazakh
into Russian so far, since it is difficult to find words and phrases that are adequate and
precise in the semantic aspect. Once Gerold Belger pointed out that the translation must
take into account “some qualities, originality and dignity of the Kazakh speech” (Belger
2015), “T am captivated by the beauty of the Kazakh language”, “only the native language
expresses the spiritual substance of a person, his heart, his soul” (Belger G. 2019). 1
reached out to the Kazakh journalist, translator Omyrzak Akzhigit, who, for a long time
did not want to embrace the challenge of the translation of the poems, convincing me that
it was almost impossible, but in the end he finally accepted my offer. At the same time, he
cited many statements by translators who wrote that it was very difficult to do translations
from Kazakh into Russian, since each line of the poem has sacred content and that the
issue is to convey to Russian reader, so he can understand what was the author implying
in his works, it is necessary to make descriptive explanations and that this requires
considerable time. At the same time, it is necessary to give thorough enlightenment,
comments and insights of the philosophical significance and deep thoughts of the author
of the poetic letter. Let me give an example of his translation of the letter of our Kuandyk
“Ardaqty apama - Alipaga”, dedicated to his younger sister, that is, to my mother with the
translation into Russian.
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To my dear sister - Alipa

Goodbye, my sister, my true blood!

I am writing you a letter — and it became hard in my heart again.
I am here fighting, and there is no one to continue our bloodline,
When the war stops its bloody march?

We put an iron helmet on our head,

Will she save us, knows only God

What awaits you, what is the future bringing you
As I think, I lose both- sleep and peace

At the razor’s edge we walk in here
Awaiting for death night and day

I can tell you, dear, only one thing
To see each other alive was given

The well in desert braded with straw rods,
Craftsman and amateur cannot be friends

Even the king can’t be inaccessible on his throne
All is the will of God, do not think much about me

Motors are buzzing on earth and in heaven,
The horse is losing weight on a long journey.
From the melancholy, I picked up the verse,
To subside the fire in my heart ...

Dorogoy sestrenke — Alipe

Proschay, sestrenka, rodnaya moya krov!
Pishu pismo — stalo tyazhelo v serdtse vnov.
Ya - zdes, i nekomu prodolzhit nash rod,
Kogda ostanovitsya voynyi krovavyiy hod.

Nadeli zheleznuyu kasku myi na golovu,

Spaset i ona nas, izvestno lish odnomu bogu

Chto tebya zhdet, chto budet v buduschem s toboy,
Kak podumayu, teryayu ya i son, i pokoy

Na ostrie lezvii hodim myi zdes

Zhdem smerti i nochyu, i belyiy den ves
Mogu tebe skazat, rodnaya, lish odno
Chtobyi uvidetsya nam zhivyim byilo dano

Kolodets v pustyine spleten prutami,

Umelets i neumelyiy ne mogut byit druzyami
Dazhe tsar ne mozhet byit vne opasnosti na trone
Na vse volya bozhya, mnogo ne dumay tyi obo mne

Gudyat motoryi i na zemle, i na nebe,

Ne mozhet ne hudet kon na dalney doroge.
Ot toski neimovernoy vzyalsya za stih,
Chtobyi hot nemnogo ogon na serdtse zatih...
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In 1944, a notice came his three sisters and father Tusupbek that Kuandyk was missing
(Report of irrevocable losses in 2015). About how Kuandyk’s father waited for his son
from the war all his life, I wrote an article in the newspaper “Liter” (Shaimerdenova MD
2013). Only many years later, thanks to a long search that was conducted by Kuandyk’s
father, his sisters and their husbands, and then we, his nieces, found our missing uncle
in the year of the 70th Anniversary of the Victory in the Great Patriotic War. An article
on the newspaper “Kazakhstanskaya Pravda” was published on the search and history
of the Kuandyk family (Shaimerdenova MD in 2015). In 2015, in the year of the 70th
Anniversary of the Victory in the Great Patriotic War, we were able to learn about the fate
of the young defender of his Motherland, Kuandyk Tusupbekov, at that time: documents
were found that indicated where where he served and where he died (Reports about
irretrievable losses 2015) Kuandyk Tusupbekov was buried in a mass grave of soldiers
who defended the borders of our Motherland on the outskirts of the village of Zozovka,
Lipovetsky District, Vinnitsa Region (Zozovka 2016), according to sources, in one of
the large tank battles of the 1277 rifle regiment, 389 rifle division, North-Caucasian
Front, which turned out to Kuandyk the last battle in his life. And only after 70 years, our
family found out that Kuandyk Tusupbekov was awarded the medal “For Courage” on
October 12, 1943 (Order of the Unit 2015). His poems are re-read by his family and every
year Kundyk goes along with the Immortal regiment and with his relatives, reminding
everyone that there is his contribution to the Victory and Peace in the new independent
Kazakhstan.

Conclusion. The extraordinary personality of the hero, a Kazakhstan warrior who,
due to circumstances, was at the crossroads of time and fate, having managed to take
all the responsibility on himself, like many soldiers at war. We read about them, the
heroes of the war, in the Books of Memory (Uly Otan sogysy 2015; Heroes of the Great
Victory 2016; The memory books of Kazakhstan people 2019). Archival materials about
the individuals, who distinguished themselves by acts of gallantry at the risk of their life
above and beyond the call of duty, in order to bring great peace for their descendants - this
is an opportunity through the fate of individual soldiers to deliver to the modern youth
everything that was created during different periods of our country’s development and
show the bravery and responsibility of young soldiers for the fate of the family, the fate
of the country.

Working on textbooks on the history of Kazakhstan, my attention is particularly
attracted by people of different fates and different countries, which is why the main
information base for my research is materials about historical personalities, public and
political figures, cultural figures, science and education, and creative work of extraordinary
people. In recent years, special attention has been paid to epoch-making events and
the biography of various personalities, which has become evidence of the importance
of each individual in the historical process of different periods. In a remarkable way,
these individuals are highlighted through letters, poems, songs. It is not by chance that
at present interest is growing in such areas as the epistolary genre, epistolary heritage,
personology, in the search and extraction of unique documents from the archives of
states - all this allows preserving the cultural heritage of peoples. I think in the future
it is necessary to compile catalogs and biographies of certain heroes, publish letters
and include their biography in school textbooks. Letters from the battle front is a very
important documentary source of epistolary culture, in which our heroes, contributors to
our history so clearly manifested. An important component of historical science, as well
as other sciences, is the life story of people whose contribution to the development of
society is priceless, they are an important spiritual component of the development of a
civilized society along with its common human, and national-specific values and culture.
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TOYEJICI3 KASAKCTAH TAPUXBIHBIH KESEHJAEJIY MOCEJIECI

AoaupaiisimoBa Apaak Cepik6aiikbisbl', Capcen6aeB AKbLI0ek Benenxanyiabr®
'TapuXx FRUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIATHI, TOICHT,
M.TembpmbaeB ateraaars! Kazak Kedmik skoHe KOMMyHHUKaIUsIap AKaaeMHSCHI,
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M.Triabim6aeB arsianarsl Kazak Kenik sxoHe KOMMyHUKanusiap AKaieMHsCHI,
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Tyitingeme: bym wMmakanmama KasakcTaH TapuXbIHBIH Ka3ipri Ke3Zeri ©3eKTi
MoceleciHiH 0ipi — Ka3aK TapUXbIHBIH Ke3eHAeTy MOocelieCi KapacThIphUIFaH. TapuxThl
KE3eHJICY MOCEJIECIHIH ©3€KTLUIIT, erep Tapuxyu OKUFajap/ibl yaKkbIT OOMBIHIIA JyPBICTAIl
KIKTEMece, TapUXH 3epTTeyJIep/i KYPri3yJiH ©31HAIK KUBIHIIBUIBIKTapbl TYBIHIANIbL.
TapuxTpl Ke3eHAeHl OTHIPHIN, 3epTTeylIiep eH OipiHIIiAeH, TapuxH OKHUFaJlapiblH
epeKIIeNiKTepiH TYCIHAIpyre MYMKIHAIK amansl. EXKIHIIOEH, TapuxThl IYPBICTAIl
KE3eHICHTIH OoJIca, CoM Ke3eHre caif IepeKTep KOPHIHBIH KIKTelyi /e JKeHUTIeH Tycei.
YuriHmmiieH, Tapuxu Ke3eHAey i KOJIFa aJIbI, Ka3ipri TApuXU K€3eHHIH epeKIIeTiKTepiHe
cail OKMFaJapibpl TONTACTHIPY - OPTYPJl TapuXH ASYIpJIepliH epeKUIeTiKTepi MeH
alBIPMaLIBUIBIKTAPBIH YPBIC TYCIHYT€ KOMEKTECE .

Kazakcran Tapuxpl TOYeEJNCIi3NiK alFaHHAH KEWiH OCHl Mocelle TyOereimi Typue
KalTagaH KapacTeIpblIa OacTanpl. Atan alTcak, OypBIHFBI TAPHXU Ke3eHIEMyAiH Ka3ipri
3epTTeynepre corkec Keie OepMEeUTIHIH KepceTin OThIp. ByphIH Tapuxu Macenenepain
OapibIFBl TANTBHIK TYPFBIAAH KapacTHIPBUIBIN, KOITEreH IIeKTeylepre Tycce, Kasipri
Ke3eHJIe MIEKTeYJIeP/IiH aJbIHbIN TacTalybl, TAPDUXTHI 3€PTTEY/IH EPKIH XKOJIFa TYCYi,
TapUXKa KaTBICTBI OH-IIKIpJEpHiH CaH alyaHIBIFbl 3epTeyLIiyiepre ’aHa TYpFbIIaH
3epTTeyre MyMKIHIIK Oepim OThIp.

OcpIHmalt MYMKIHAIKTEP/I HaianaHa OTEIPHII, OCHl MaKallaaa, OipiHIIiIeH, YITTHIK
TapUXH MYyJJAe TYPFBICBIHIA - TapUXThl JKaHAIla Ke3KapaclleH Ke3eHAey Maceleci
kerepinred. ExiHmigeH, ockl Makanana KazakCTaHHBIH TOYeNCI3MIK alyblHAaH OacTtarl
Oepi kapaitrel ke3eH — TyHFbin [IpesuneHT — EnOachIMBI3bIH KaObUIIAFaH TapuXy
mienriMaepl Heri3iHjae KIKTeNiN KapacThIpbUFaH. Y IIIHIIIJICH, aTaJMbIll Makaiaja
OCBI YaKbITKa JICHiHT1 Ke3eH/Iey MOCEJIeCIMEH aifHAIBICKAaH 3epTTEeyIIUIEpiH eHOeKTepi
TapuXH yakKbIT TYPFBICBIHAH KeHiHEH kepceTinred. TeprinmineH, 6yn makana Toyenci3
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